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QUI ĐỊNH DÀNH CHO HỌC VIÊN CÓ VISA SINH VIÊN
RULES FOR STUDENT VISAS

I. QUI ĐỊNH CHUNG GENERAL REGULATIONS
Học viên có visa sinh viên cần phải thực hiện đầy đủ các qui định sau:

Students studying on a student visa must: 

· Tuân thủ đầy đủ các qui định của pháp luật Việt Nam về nhập cảnh, thị thực và tạm trú trong thời gian học tại Trường đại học Tôn Đức Thắng; 
Comply fully with the regulations of Vietnam’s laws regarding entry, visa and attendance while studying at Ton Duc Thang University (TDTU);
· Tự chịu trách nhiệm cá nhân về các hành vi vi phạm pháp luật Việt Nam; 
Take personal responsibility for abiding by the laws of Vietnam;

· Thực hiện đầy đủ các qui định về học tập và sinh hoạt dành cho học viên có visa sinh viên. 
Comply fully with regulations regarding academics and student activities.
II. QUI ĐỊNH VỀ VIỆC HỌC VÀ CÁC SINH HOẠT KHÁC 
REGULATIONS ON STUDY AND OTHER ACTIVITIES 
· Trong thời gian học chương trình cao học tại Trường đại học Tôn Đức Thắng bao gồm học Tiếng Việt và các học phần cao học: Học viên học khóa Tiếng Việt phải học ít nhất là 2 tiết/ngày, 5 ngày/tuần (từ thứ Hai đến thứ Sáu); Trong thời gian học các học phần cao học học viên phải tuân thủ dành toàn thời gian trong tuần cho việc học tập mà không tham gia bất kỳ hoạt động gì khác tại Việt Nam.
During time the master program durantion in TDTU, master students must: study Vietnamese language at the Center for Vietnamese Studies and Language at least 2 periods per day, 5 days per week (Monday to Friday); study master courses in TDTU from Monday to Sunday without doing anything else outside TDTU. 
· Học viên phải tự trả phí làm visa; 
International students must pay Visa fees;

· Học viên phải nộp bảng điểm tổng kết để xin xét cấp học bổng định kỳ đầu năm học; 
International students must submit GPA transcript to School of Graduate Studies for renewing annual scholarship at least one month before new semester;

· Học viên phải thanh toán đầy đủ các khoản phí khác theo qui định;
The other fees must be paid upon regulations;

· Học viên phải thông báo cho Nhà trường về địa chỉ nơi ở, số điện thoại, địa chỉ email và phải báo cho Nhà trường biết ngay khi có thay đổi;
Students must notify their official residential address, telephone number, email address, and must notify the Center when there are any changes;
· Học viên có trách nhiệm tuân thủ mọi qui định, nội qui của Trường đại học Tôn Đức Thắng. 
It is the student’s responsibility to comply with all regulations and rules of Ton Duc Thang University.

1. Đi học đúng giờ theo quy định của Trường ĐH Tôn Đức Thắng.


Students are required to arrive for lessons on time.

2. Tham dự tối thiểu 80% tiết học trong một khóa.

Students must attend at least 80% of schedules periods.

3. Mang thẻ học viên khi vào trường. Thẻ này sẽ được kiểm tra tại cửa ra vào của tất cả các tòa nhà trong khuôn viên trường.

4. Students must carry their ID card on campus. ID check will be in effect at the entrance to all buildings.

5. Cư xử hòa nhã, tránh nói lớn tiếng hay quát mắng trong khuôn viên trường. Không dùng lời lẽ thiếu văn hóa, thô tục với giáo viên hay người khác.

Students must be well-bahaved. Talking loudly or shouting is not allowed on the campus. Obscenity, rude language, or unrespectable words to the teachers or other students are not acceptable.

6. Cách ăn mặc: trang phục đến lớp phải lịch sự và không gây phản cảm.

Dress code: Clothing should be modest and not offensive to the educational environment.

-Đối với nam: Không mặc áo thun ba lỗ hoặc quần đùi.

For male: Tank-tops and short pants are not allowed.

-Đối với nữ: Không mặc quần soóc hoặc váy quá ngắn, bó sát hoặc quá khiêu gợi.

For female: Ensure that your clothing is not too short, skin-tight or too revealing.

7. Không được hút thuốc và sử dụng thức uống có cồn trong khuôn viên trường.


Smoking and using of alcohol are not permitted anywhere in the campus.

8. Không được ăn uống trong lớp học.

Food and drink are not allowed in the classrooms.

9. Trong giờ học điện thoại phải để ở chế độ im lặng.

Mobile phones must be put on silent mode during lessons.
10. Không được tự ý mang tài sản của lớp học ra bên ngoài nếu chưa có sự đồng ý của giảng viên.

Student are not allowed to bring school property out of the classroom without teachers’ permission.

III. XỬ LÝ KHI CÓ VI PHẠM 

BREACHES OF REGULATIONS AND MEASURES OF DISCIPLINARY
· Ngoài các biện pháp xử lý theo qui định của pháp luật Việt Nam và theo quyết định xử lý của cơ quan có thẩm quyền tại Việt Nam về các hành vi vi phạm pháp luật, học viên còn phải chịu các biện pháp xử lý học vụ theo qui định của Trường đại học Tôn Đức Thắng;

In addition to following the Vietnamese laws (this means all measures prescribed by the laws of Vietnam and processed according to the decisions of the appropriate authority in Vietnam regarding violations of the law), students must submit to academic disciplinary measures by Ton Duc Thang University;

· Trong trường hợp học viên vi phạm một trong các qui định tại Mục II của Bản qui định này, Trường đại học Tôn Đức Thắng có quyền ra quyết định buộc thôi học tại Trường đại học Tôn Đức Thắng và thông báo cơ quan có thẩm quyền của Việt Nam về việc chấm dứt bảo lãnh nhập cảnh cho học viên theo qui định của pháp luật;

If a student who breaks the rules in Article II of this regulation, Ton Duc Thang University holds the right to terminate his/her enrolment at the University, and to notify the appropriate authorities of Vietnam to terminate the student’s visa in accordance with the laws;

· Trong mọi trường hợp, nếu học viên có hành vi vi phạm pháp luật Việt Nam, vi phạm nội qui của Trường đại học Tôn Đức Thắng dẫn đến bị Nhà trường ra quyết định buộc thôi học, Trường đại học Tôn Đức Thắng không hoàn lại học phí cho học viên. 

In all cases, if a student's enrolment is terminated as a result of the violation of Vietnam Laws or the regulations of Ton Duc Thang University, tuition and other fees will not be refunded.
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